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1. ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

1.1 Цели: формирование иноязычной коммуникативной компетенции для делового общения в устной и письменной 
формах.  

1.2 Задачи: - освоение грамматического и лексического минимума в объеме, необходимом для делового общения 
на иностранном языке и работы с иноязычными текстами в процессе профессиональной деятельности;  
- формирование умений чтения и понимания литературы по специальности со словарем;  
- формирование коммуникативных умений делового общения на иностранном языке.  

            
2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ООП 

Цикл (раздел) ООП: Б1.О 

2.1 Требования к предварительной подготовке обучающегося: 

2.1.1 Предшествующим для изучения дисциплины является дисциплина «Иностранный язык» на предыдущем уровне 

образования. 

2.2 Дисциплины и практики, для которых освоение данной дисциплины (модуля) необходимо как 

предшествующее: 

2.2.1 Спецкурс на иностранном языке 

2.2.2 Выполнение и защита выпускной квалификационной работы 

            
3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

(МОДУЛЯ) 

УК-4: Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на иностранном (ых) языке (ах), 

для академического и профессионального взаимодействия 

ИД-1.УК-4: Демонстрирует интегративные умения, необходимые для написания, письменного перевода и 

редактирования различных академических текстов (рефератов, эссе, обзоров, статей и т.д.) 

- знает основные переводческие трансформации; 
- умеет выполнять перевод профессиональных текстов с иностранного (-ых) на государственный язык и обратно; 
- владеет основами техники перевода. 

ИД-2.УК-4: Представляет результаты академической и профессиональной деятельности на различных научных 

мероприятиях, включая международные 

- знает особенности стилистики написания официальных и неофициальных писем; 
- умеет  вести деловую переписку с  учетом социокультурных особенностей с представителями других стран; 
- владеет техникой делового письма на иностранном языке. 

ИД-3.УК-4: Демонстрирует интегративные умения, необходимые для эффективного участия в академических и 

профессиональных дискуссиях 

- знает основные грамматические структуры; общеупотребительную, общекультурную и профессиональную лексику; 
речевые клише, необходимые для осуществления деловой коммуникации на иностранном языке; 
- умеет построить  высказывания  в  смоделированных (предлагаемых) ситуациях общения на иностранном языке, 
правильно  используя  вербальные  и невербальные средства общения; 
- владеет иностранным языком как стилем делового общения. 

            

4. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

Код 

занятия 
Наименование разделов и тем /вид 

занятия/ 
Семестр / 

Курс 
Часов Компетен- 

ции 
Литература Инте 

ракт. 
Примечание 

 Раздел 1. Содержание.       
1.1 Introductions. /Лаб/ 1 9 ИД-1.УК-4 

ИД-2.УК-4 

ИД-3.УК-4 

Л1.1Л2.1 9 Jobs and studies. 
Nationalities. to 

be a/ an with 
jobs; wh- 

questions. 
Introducing 

yourself and 
others. Meet 

conference 
attendees. Write 

an e-mail. 

1.2 Introductions. /Ср/ 1 9 ИД-1.УК-4 
ИД-2.УК-4 

ИД-3.УК-4 

Л1.1Л2.1 0  
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1.3 Business trips (airports, hotels). /Лаб/ 2 9 ИД-1.УК-4 

ИД-2.УК-4 
ИД-3.УК-4 

Л1.1Л2.1 9 Travel details: 

letters, numbers, 
times. Can/can’t. 

There is/are. 
Making booking 

and checking 
arrangements. 

1.4 Business trips (airports, hotels).  /Ср/ 2 14 ИД-1.УК-4 

ИД-2.УК-4 
ИД-3.УК-4 

Л1.1Л2.1 0  

1.5 Sales. People. /Лаб/ 2 18 ИД-1.УК-4 

ИД-2.УК-4 
ИД-3.УК-4 

Л1.1Л2.1 18 Choosing a 

product or a 
service. Past 

simple. Past time 
references. 

Presentation 1: 

presenting a 
product. 
Types of 

colleagues. 

Starting a 
business. 

Describing 
people. Past 

simple: negatives 
and questions. 

Question forms. 
Negotiating: 

dealing with 
problems. 

1.6 Sales. People. /Ср/ 2 33 ИД-1.УК-4 
ИД-2.УК-4 

ИД-3.УК-4 

Л1.1Л2.1 0  

1.7 Markets. /Лаб/ 3 10 ИД-1.УК-4 
ИД-2.УК-4 

ИД-3.УК-4 

Л1.1Л2.1 10 Types of 
markets. 

Comparatives 
and superlatives. 

Much /a lot, a 
little /a bit. 

Meetings: 
participating in 

discussions. 

1.8 Markets. /Ср/ 3 9 ИД-1.УК-4 

ИД-2.УК-4 
ИД-3.УК-4 

Л1.1Л2.1 0  

1.9 The Web. /Лаб/ 3 16 ИД-1.УК-4 

ИД-2.УК-4 
ИД-3.УК-4 

Л1.1Л2.1 10 Using the 

Internet. Plans 
for the future. 

Internet terms. 
Time 

expressions. 
Talking about 

future plans 
(present 

continuous and 
going to); will. 

Making 
arrangements. 

1.10 The Web. /Ср/ 3 18 ИД-1.УК-4 

ИД-2.УК-4 
ИД-3.УК-4 

Л1.1Л2.1 0  

1.11 Cultures. /Лаб/ 4 18 ИД-1.УК-4 
ИД-2.УК-4 

ИД-3.УК-4 

Л1.1Л2.1 18 Company 
cultures. Cultural 

mistakes. 
Company 

cultures. should 
/shouldn' t, could 

/would. 
Identifying 

problems and 
agreeing action. 

1.12 Cultures. /Ср/ 4 18 ИД-1.УК-4 
ИД-2.УК-4 

ИД-3.УК-4 

Л1.1Л2.1 0  

1.13 Problems. /Лаб/ 1 18 ИД-1.УК-4 

ИД-2.УК-4 
ИД-3.УК-4 

Л1.1Л2.1 12 Adjectives 

describing 
problems. 

Present simple: 
negatives and 

questions, have 
got. 

Telephoning: 
solving 

problems. 

1.14 Problems. /Ср/ 1 18 ИД-1.УК-4 

ИД-2.УК-4 
ИД-3.УК-4 

Л1.1Л2.1 0  

1.15 Work and leisure. /Лаб/ 1 9 ИД-1.УК-4 

ИД-2.УК-4 

ИД-3.УК-4 

Л1.1Л2.1 9 Days, months, 

dates. Leisure 

activities. 
Present simple. 

Adverbs and 
expressions of 

frequency. 
Interview 

employees about 
working 

conditions. 

1.16 Work and leisure. /Ср/ 1 9 ИД-1.УК-4 
ИД-2.УК-4 

ИД-3.УК-4 

Л1.1Л2.1 0  

1.17 Food and entertaining. /Лаб/ 2 9 ИД-1.УК-4 
ИД-2.УК-4 

ИД-3.УК-4 

Л1.1Л2.1 9 Eating out: food 
and menu terms. 

Some/any. 
Countable and 

uncountable 
nouns. 

Socializing 2: 

entertaining. 

1.18 Food and Entertaining. /Ср/ 2 16 ИД-1.УК-4 

ИД-2.УК-4 
ИД-3.УК-4 

Л1.1Л2.1 0  

1.19 Companies. /Лаб/ 3 10 ИД-1.УК-4 

ИД-2.УК-4 
ИД-3.УК-4 

Л1.1Л2.1 10 Successful 

companies. 
Describing 

companies. 
Present 

continuous. 
Present simple or 

present 
continuous. 

Presentation 2: 

starting a 
presentation. 

1.20 Companies /Ср/ 3 9 ИД-1.УК-4 
ИД-2.УК-4 

ИД-3.УК-4 

Л1.1Л2.1 0  

1.21 Jobs. /Лаб/ 4 18 ИД-1.УК-4 
ИД-2.УК-4 

ИД-3.УК-4 

Л1.1Л2.1 18 Skills you need 
for a job. Skills 

and abilities. 
Present perfect. 

Past simple and 
present perfect. 

Interview skills. 

1.22 Jobs. /Ср/ 4 18 ИД-1.УК-4 
ИД-2.УК-4 

ИД-3.УК-4 

Л1.1Л2.1 0  

 Раздел 2. Промежуточная аттестация 

(экзамен) 
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2.1 Подготовка к экзамену /Экзамен/ 4 34,75 ИД-1.УК-4 

ИД-2.УК-4 
ИД-3.УК-4 

Л1.1Л2.1 0  

2.2 Контактная работа /KонсЭк/ 4 1 ИД-1.УК-4 

ИД-2.УК-4 
ИД-3.УК-4 

Л1.1Л2.1 0  

2.3 Контроль СР /KСРАтт/ 4 0,25 ИД-1.УК-4 

ИД-2.УК-4 
ИД-3.УК-4 

Л1.1Л2.1 0  

 Раздел 3. Промежуточная аттестация 

(зачёт) 
      

3.1 Подготовка к зачёту /Зачёт/ 2 8,85 ИД-1.УК-4 

ИД-2.УК-4 
ИД-3.УК-4 

Л1.1Л2.1 0  

3.2 Контактная работа /KСРАтт/ 2 0,15 ИД-1.УК-4 

ИД-2.УК-4 
ИД-3.УК-4 

Л1.1Л2.1 0  

               
5. ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 

5.1. Контрольные вопросы и задания 

В конце 2 семестра студенты сдают зачет по дисциплине. Зачет  включает в себя следующие задания: 
1. Лексико-грамматический тест по изученным темам семестра. 
 
В конце 4 семестра студенты сдают экзамен, который включает следующие задания: 
1. Read and translate the text. Answer the questions. 
2. Make up a dialogue based to the given situation. 
3. Write the business letter. 

5.2. Темы письменных работ 

Написание делового письма. 

Фонд оценочных средств 

Формируется отдельным документом в соответствии с Положением о фонде оценочных средств ГАГУ. 

               

6. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

6.1. Рекомендуемая литература 

6.1.1. Основная литература 

 Авторы, составители Заглавие Издательство, год Эл. адрес 

Л1.1 Майер Н.Г. Английский язык: учебное пособие для 

студентов 1 курса неязыковых факультетов 
(базовый курс) 

Горно-Алтайск: 

РИО ГАГУ, 2015 
http://elib.gasu.ru/index.ph 

p? 
option=com_abook&view 

=book&id=44:anglijskij- 
yazyk&catid=35:inostrann 

ye-yazyki&Itemid=180 

6.1.2. Дополнительная литература 

 Авторы, составители Заглавие Издательство, год Эл. адрес 

Л2.1 Белоусова А.Р., 

Мельчина О.П. 
Английский язык для студентов 

сельскохозяйственных вузов: учебное 
пособие 

Санкт-Петербург: 

Лань, 2016 
https://e.lanbook.com/book 

/71743 

6.3.1 Перечень программного обеспечения 

6.3.1.1 NVDA 

6.3.1.2 Kaspersky Endpoint Security для бизнеса СТАНДАРТНЫЙ 

6.3.1.3 MS Office 

6.3.1.4 MS WINDOWS 

6.3.2 Перечень информационных справочных систем 

6.3.2.1 База данных «Электронная библиотека Горно-Алтайского государственного университета» 

6.3.2.2 Электронно-библиотечная система «Издательство Лань» 
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7. ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ ТЕХНОЛОГИИ 

 ролевая игра  

 презентация  
       

8. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

Номер аудитории Назначение Основное оснащение 

302 В1 Почвенный музей. Учебная аудитория 

для проведения занятий лекционного 

типа, занятий семинарского типа, 

курсового проектирования (выполнения 

курсовых работ), групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации 

Рабочее место преподавателя. Посадочные места 

обучающихся (по количеству обучающихся). 

Ученическая доска, телевизор, компьютер, стенды: 

Почвенная карта РА, почвенная карта России, 

портреты ученых почвоведов, почвенные монолиты, 

образцы почв. Коллекция «Окраска минералов и её 

природа», коллекция магматических горных пород, 

коллекция метаморфических пород, коллекция 

осадочных пород, шкала Мооса 
201 В1 Компьютерный класс. Помещение для 

самостоятельной работы 
Рабочее место преподавателя. Посадочные места 

обучающихся (по количеству обучающихся). 

Компьютеры с доступом в Интернет 

       
9. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ОСВОЕНИЮ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

Основная цель методических указаний состоит в обеспечении студентов необходимыми  сведениями для  успешного 
выполнения самостоятельной работы, в формировании устойчивых навыков и умений по разным аспектам обучения 

иностранному языку, позволяющих самостоятельно решать учебные задачи, выполнять разнообразные  задания. 
Используя  методические  указания,  студенты  должны  овладеть следующими навыками и умениями: 
• правильного произношения и чтения на иностранном языке; 
•  продуктивного  активного  и  пассивного  освоения  лексики иностранного языка; 
• овладения грамматическим строем иностранного  языка; 
• работы  с  учебно-вспомогательной  литературой  (словарями и  справочниками по иностранному языку); 
• подготовленного  устного  монологического  высказывания  на иностранном языке в пределах изучаемых тем.  
Самостоятельная работа по дисциплине «Иностранный язык» направлена на формирование и совершенствование 
фонетических, грамматических, лексических навыков и применение их при чтении и переводе текстов, устном и 

письменном общении. 
 
Формирование и совершенствование фонетических навыков включает выполнение: 
1) фонетических упражнений по формированию навыков произношения наиболее сложных звуков иностранного языка; 
2) фонетические упражнения по отработке правильного ударения; 
3) упражнения по освоению интонационных моделей повествовательных и вопросительных предложений; 
4) упражнения на деление предложений на смысловые отрезки, правильную паузацию и интонационное оформление 
предложений; 
5) чтение вслух лексического минимума по отдельным темам и текстам; 
6) чтение вслух лексических, лексико-грамматических и грамматических упражнений; 
7) чтение вслух текстов для перевода; 
8) чтение вслух образцов разговорных тем. 
При работе над произношением рекомендуется: 
- освоить правильное произношение читаемых слов; 
- обратить внимание на ударение и смысловую паузацию; 
- обратить внимание на правильную интонацию; 
- выработать автоматизированные навыки воспроизведения и употребления изученных интонационных структур; 
- отработать темп чтения 
 
Формирование и совершенствование лексических  навыков включает: 
1) составление собственного словаря в отдельной тетради; 
2) составление  списка  незнакомых  слов  и  словосочетаний  по  учебным  и индивидуальным текстам, по определённым 

темам; 
3) анализ отдельных слов для лучшего понимания их значения; 
4) выполнение лексических заданий и упражнений, предусмотренных содержанием рабочей программы; 
При работе над лексикой рекомендуется: 
- выписывать языковые единицы в их исходной (словарной форме): имена  существительные в  именительном  падеже 
единственного  числа, необходимо также  указать  форму множественного числа, глаголы – в инфинитиве с пометкой трех 

основных форм; 
- заучивать лексику с помощью двустороннего с использованием разных способов оформления лексики (списка слов, 

тетради-словаря, картотеки); 
- для  закрепления  лексики  целесообразно  использовать  примеры употребления  слов  и  словосочетаний  в предложениях,  

а  также словообразовательные и семантические связи заучиваемых слов (однокоренные слова, синонимы,  
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антонимы). 
- для  формирования  активного  и  пассивного  словаря  необходимо освоение наиболее продуктивных 
словообразовательных моделей иностранного языка. 
 
Формирование и совершенствование грамматических навыков включает выполнение: 
-  устных и письменных грамматических заданий; 
- грамматический анализ текстов по изучаемым темам; 
-  поиск  и  перевод  определенных  грамматических  форм,  конструкций, явлений в тексте; 
-  синтаксический  анализ  и  перевод  предложений  (простых, сложносочиненных,  сложноподчиненных,  предложений  с 
усложненными синтаксическими конструкциями); 
- перевод текстов, содержащих изучаемый грамматический материал. 
При работе над грамматикой рекомендуется: 
- составление карточек по отдельным грамматическим темам (части речи; основные формы правильных и неправильных 

глаголов и т. д.); 
- выполнение  лексико-грамматических  упражнений  по определенным темам; 
 
Работа с текстом включает: 
- анализ лексического и грамматического наполнения текста; 
- устный и письменный перевод текстов небольшого объема  по краткосрочным заданиям; 
- устный перевод текстов по долгосрочным заданиям; 
-  выполнение заданий по текстам различного типа (установление соответствие смысла высказывание содержанию текста, 
поиск необходимой информации в тексте, пересказ, ответы на вопросы по тексту и т.д.) 
При работе с текстом рекомендуется: 
- начать с чтения всего текста ( прочитайте текст, обратите внимание на его заголовок, постарайтесь понять, о чем сообщает 

текст); 
- проработайте текст на уровне отдельных предложений (определите его тип – повествовательное, вопросительное, 
восклицательное; определите грамматическое время, определите порядок слов в предложении, установите лексические 

сочетания, смысловые отрезки, проанализируйте весь смысл высказывания). 
- проведите также синтаксический анализ предложения: определите, простое это предложение или сложное 

(сложносочиненное или сложноподчиненное), есть ли в предложении усложненные синтаксические конструкции 
(инфинитивные группы, инфинитивные обороты, причастные обороты). 
 
Формирование и совершенствование умений говорения включает выполнение: 
1) выполнение речевых, условно-речевых упражнений, предусмотренных содержанием рабочей программы; 
2) подготовку  устного  монологического  высказывания  по  определенной теме (объем высказывания – 15-20 
предложений). 
 
При работе над говорением рекомендуется: 
-начать с изучения тематических текстов-образцов; 
- выполнить подготовительные лексические и лексико-грамматические упражнения; 
- выполнить предусмотренные задания по текстам в данной теме; 
- используя проработанные материалы составить собственное высказывание объемом до 15 предложений, используя 

документальные данные; 
- представить в своем высказывании обработанный лексико-грамматический материал с учетом индивидуальных 

возможностей и предпочтений студента (например, использовать удобные синтаксические и грамматические структуры, 
использовать более удобные лексические единицы); 
-  обработанный  для  устного  изложения  текст  необходимо  записать в рабочую  тетрадь,  прочитать  несколько  раз вслух,  
запоминая  логическую последовательность освещения темы. 
 
Работа над письмом включает : 
- письменное выполнение лексико-грамматических, условно-речевых, речевых упражнений; 
-  письменные  задания  по  изучаемым текстам; 
При работе над письмом рекомендуется: 
- следовать изученным теоретическим положениям по правилам употребления лексических единиц; 
- следовать правилам оформления грамматически и логически верного высказывания, сообщения, темы; 
- использовать те грамматические и синтаксические конструкции, которыми студент владеет наиболее уверенно.  
 
Работа со словарем включает 
- поиск заданных слов в словаре; 
-  определение  форм  единственного  и  множественного  числа существительных; 
- выбор нужных значений многозначных слов; 
- поиск нужного значения слов из числа грамматических омонимов; 
- поиск значения глагола по одной из глагольных форм 
При работе со словарем рекомендуется: 
- следить  за  точным совпадением  графического  оформления  искомого  и  найденного  слова,  в противном случае перевод 
будет неправильны; 
- читать всю словарную статью ввиду многозначности лексем и наличия устойчивых сочетаний; 
- учитывать,  что глаголы указаны в словаре в неопределенной форме (Infinitiv), а  в предложении (тексте) они 
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функционируют в разных временах,  в  разных  грамматических  конструкциях. 
 
Методические указания к подготовке к участию в дискуссии. 
Дискуссия — это целенаправленное обсуждение конкретного вопроса, сопровождающееся, обменом мнениями, идеями 

между двумя и более лицами. 
Задача дискуссии - обнаружить различия в понимании вопроса и в споре установить истину. Дискуссии могут быть 

свободными и управляемыми. 
К технике управляемой дискуссии относятся: четкое определение 
цели, прогнозирование реакции оппонентов, планирование своего поведения, ограничение времени на выступления и их 
заданная очередность. 
 
Для проведения дискуссии необходимо: 
1. Выбрать тему дискуссии, ее может предложить как преподаватель, так и студенты. 
2. Выделить проблематику. Обозначить основные спорные вопросы. 
3. Рассмотреть, исторические и современные подходы по выбранной теме. 
4. Подобрать литературу. 
5. Выписать тезисы. 
6. Проанализировать материал и определить свою точку зрения по данной проблематике. 
Особенности дискуссии: 
• Дискуссия предполагает включенность в работу всей группы студентов. 
• Студенты должны обязательно изучить   материал по теме дискуссии не по одному источнику, а расширить свой кругозор 
по выбранной теме, из различных источников (научная литература, научные журналы, СМИ, интернет ресурсы, 

справочники и т.д.). 
• При изучении вопросов необходимо обратиться не только к традиционным материалам, но и учитывать другие точки 

зрения. Изучение большого количества материала помогает студенту выразить свое мнение, доказать его и дать оценку.  
• Дискуссия не должна превращать в бесформенные выкрики, и содержать ответы: «согласен» - «не согласен», «хорошо» - 
«плохо», «я так думаю», «мне так кажется». Данные виды ответов показывают не готовность студента к дискуссии.  
• Студент должен отстаивать свою точку зрения, аргументировать ее, делать выводы, задавать вопросы оппоненту. 
• В ходе дискуссии студенты могут менять свою точку зрения, ведь только в споре рождается истина. 
 
Методические рекомендации по подготовке ролевой игры 
В структуре ролевой игры как процесса выделяются следующие составляющие: 
- тема; 
- роли, взятые на себя играющими; 
- игровые действия как средства реализации этих ролей; 
- игровое употребление предметов, т.е. замещение реальных вещей игровыми, условными; 
- реальные отношения между играющими; 
- сюжет (содержание) – область  действительности, условно воспроизводимая в игре. 
В процессе ролевой игры отрабатываются и усваиваются: 
1) этические нормы и правила поведения и определенные социальные роли в том или ином этнокультурном сообществе; 
2) особенности, характерные черты, возможности тех или иных социальных групп или определенных коллективов – 

аналогов предприятий, фирм, т.е. различные типы экономических и социальных институтов, что впоследствии может быть 
перенесено в социальную практику; 
3) умения совместной коллективной деятельности; 
4) культурные традиции и нормы. 
Ролевые игры, тема и сюжет которых основан на содержании текстов, иллюстрируют поведение в ситуации межкультурного 
общения. 
В качестве приемов, характерных для метода ролевой игры, выступают следующие: 
- прием воссоздания коммуникативного контекста, коммуникативной ситуации; 
- прием виртуальной экскурсии, который можно организовать как с помощью технических средств, так и с использованием 
реальных фотоматериалов в учебной аудитории, 
- прием драматизации, направленный на создание условий, приближенных к условиям реального общения, связанный с 
созданием ситуации общения, определением цели, распределением ролей; 
- прием рефлексивной идентификации, предполагающий идентификацию с объектом общения и повествование от имени 
этого объекта. 
 
Методические рекомендации по подготовке презентации 
Создание презентации состоит из трех этапов: 
I. Планирование презентации включает в себя: 
1. Определение целей. 
2. Сбор информации об аудитории. 
3. Определение основной идеи презентации. 
4. Подбор дополнительной информации. 
5. Планирование выступления. 
6. Создание структуры презентации. 
7. Проверка логики подачи материала. 
8. Подготовка заключения. 
II. Разработка презентации. 
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III. Защита презентации. 
Создание презентации состоит из трех этапов: 
I. Планирование презентации включает в себя: 
1. Определение целей. 
2. Сбор информации об аудитории. 
3. Определение основной идеи презентации. 
4. Подбор дополнительной информации. 
5. Планирование выступления. 
6. Создание структуры презентации. 
7. Проверка логики подачи материала. 
8. Подготовка заключения. 
II. Разработка презентации. 
III. Защита презентации. 
 
Методические указания к чтению и переводу текстов профессиональной направленности 
Тексты  профессиональной  направленности  на иностранном  языке  помимо  своей основной   задачи  –  информативности 
–  помогают пополнить  общий  и  тематический  словарный запас,  тренируют  в  произношении  немецких слов  и 

выражений,  закрепляют  правила  грамматики, способствуют развитию навыков устной речи. 
Предтекстовый  этап: 
-   прочтите  заголовок  и  скажите,  о  чем  (о ком) будет идти речь в тексте; 
-  ознакомьтесь  с  новыми  словами  и словосочетаниями  (если  таковые  даны  к  тексту  с переводом); 
-   прочитайте  и  выпишите  слова, обозначающие… (дается русский эквивалент); 
-   выберите  из  текста  слова,  относящиеся  к изучаемой теме; 
-  найдите в тексте незнакомые слова. 
Текстовый  этап: 
- прочтите текст; 
-  выделите  слова  (словосочетания  или предложения),  которые  несут  важную (ключевую информацию); 
-  выпишите  или  подчеркните  основные имена (термины, определения, обозначения); 
-  сформулируйте  ключевую  мысль  каждого абзаца; 
-  отметьте  слово  (словосочетание),  которое лучше  всего  передает  содержание  текста  (части текста). 
Послетекстовый  этап: 
- озаглавьте текст; 
-  прочтите  вслух  предложения,  которые поясняют название текста; 
-  найдите  в  тексте  предложения  для описания … 
-  подтвердите  (опровергните)  словами  из текста следующую мысль … 
-  ответьте на вопрос; 
-  составьте план текста; 
-   выпишите  ключевые  слова,  необходимые для пересказа текста; 
-  перескажите текст, опираясь на план; 
-   перескажите текст, опираясь на ключевые слова. 
При  подготовке  реферированиия  текста  рекомендуется воспользоваться следующей памяткой: 
1.  После  прочтения  текста  разбейте  его на смысловые части. 
2.  В  каждой  части  найдите  предложение (их  может  быть  несколько),  в  котором  заключен основной смысл этой части 
текста. Выпишите эти предложения. 
3.  Подчеркните  в  этих  предложениях ключевые слова. 
4.  Составьте план пересказа. 
5.  Опираясь на план, перескажите текст, 
6.  Опираясь  на  ключевые  слова, расскажите текст. 

 


